Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 19
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1. masa’ Mits’rayim hinneh rokeb i~ qal uba’ Mits’rayim
w'na’u ‘eliley Mits'rayim mipanayu ul’bab Mits’rayim yimas b’qir'bo.

Isa19:1 The oracle concerning Mitsrayim. Behold, is riding o1 a swift
and is about to come to Mitsrayim; the idols of Mitsrayim shall tremble at His presence,
and the heart of Mitsrayim shall melt them.

<19:1> "Opaoirs Alydmrov.
"I800 kVpLos kGO TaL éml vederns koVdms kal TjEel els AlyvmTov,
kal oetobnoetal Ta xepomolnTa AlydmTov 40 TPoowTOL avTOD,
kal T kapdia adTdV HTTnOfoeTal év adTols.
1 Horasis Aigyptou.

The vision of Egypt.

Idou kathétai kouphes kai hexei eis Aigypton,

Behold, sits a nimble, and shall come to Egypt.
kai seisthésetai ta cheiropoiéta Aigyptou prosopou autou,

And shall be shaken the handmade idols of Egypt his face,

kai he kardia auton héttéthesetai ¢n autois.
and their heart shall be vanquished in them.
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2. wisik’sak’ti Mits’rayim b’'Mits’rayim w’nil’chamu ‘ish-b’achiu
w'ish b’re“ehu ir b”"ir mam’lakah b’'mam’lakah.

Isa19:2 So I shall incite Mitsrayim Mitsrayim;
and they shall each fight his brother and each his neighbor,
city city and kingdom kingdom.

2> kal émeyepbnoovrar Alydmriol ém’ Alyvmriovs,

\ U ) \ 9 \ 9 ~ \ \ 4 9 ~
kal moAepnoel dvlpomos Tov adeddpov adTod kal dvbpwos Tov mAnotov avTod,
mOALs €Tl TOALY Kal VOOS €L VOOV,

2 kai epegerthésontai Aigyptioi Aigyptious,
And Egyptians shall be roused Egyptians,

kai polemeései anthropos ton adelphon autou
and shall wage war against every man his brother,

kai anthropos ton plésion autou, polis polin kai nomos nomon.
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and every man against his neighbor; city city, and abode abode.
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3. w'nab’qah =Mits’rayim b’qir’bo wa atsatho ‘abale™a
w'dar’shu ‘el=ha’elilim w’'el-ha’itim w'cl-ha’oboth w'ecl~ .
Isa19:3 Then of Mitsrayim shall be demoralized them;

and I shall confound their strategy, so that they shall resort o idols
and 0 ghosts of the dead and ‘0 mediums and

3> kal Tapaxbnoerar T0 mvedpa TV Alyvmtiov év adTols,
kal T BovAnv adTdv Svackeddow, kal émepwTioovoly Tovs Beovs adTdV
Kal Ta AyadpaTa adTOV Kal Tovs €k THs Y1is wvodvtas kal Tovs éyyacTtpipvbous.
3 kai tarachthésetai ton Aigyption en autois,
And shall be disturbed of the Egyptians in themselves;

kai tén boulén auton diaskedaso,
and their plan I shall efface.

kai eperotésousin tous theous auton kai ta agalmata auton
and they shall ask of their idols, and of their statues,

kai tous ck tés ges phonountas
and the ones of the earth that speak out loud,

kai tous eggastrimythous.
and the ones delivering oracles.
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4. w'sikar’ti ‘eth-Mits’rayim b’yad ‘adonim qasheh
umelek “az yim'shal-bam n’um ts’ba’oth.

Isa19:4 And I shall deliver Mitsrayim the hand of a cruel master,

and a mighty king shall rule them, declares (Master) of hosts.
4> kal mapadnon Alyvmrov els yelpas avBphmov kvplwv okAnpdv,

kal BaolAels okAnpol kupLedoovoLy adTOV: TAde Aéyel kVpLos caPBawb.

4 kai paradoso Aigypton eis cheiras anthropon kyrion skleron,

And I shall deliver up the Egyptian the hands of men masters being hard;
kai basileis skléroi kyrieusousin auton; tade legei sabaoth.
and kings hard shall rule over them. Thus says of Hosts.
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5. w'nish’thu-mayim mechayam w’nahar w'yabesh.
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Isa19:5 The waters the sea shall dry up, and the river and dry.

<5> kal movTal ol AlybmTior B8wp 16 mapa Bdhacoav, 6 8 moTapos ékAelifer
kal EnpavbnoeTar
5 kai piontai hoi Aigyptioi hydor to thalassan, ho de potamos ekleipsei

And shall drink the Egyptians water the sea, for the river shall fail

kai xéranthésetai;
and shall dry up.
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6. w’he’ez’nichu n’haroth dalalu w’char’bu y’orey Matsor qaneh wasuph gamelu.

Isa19:6 The rivers shall be fouled; and the brooks of Matsor shall be emptied
and dry up; the reeds and rushes shall rot away.

\ 7 e \ \ e ’ ~ ~
<6> kal ékAelfovoLy oL moTapol kal at duwpuyes Tod ToTApOD,

\ / ~ \ e \ \ & / \ /
kal Enpavinoerar maoca cvvaywyrn BdaTtos kal év mavTL ENeL kKaAdpov kal TaTOpoL*

6 kai ekleipsousin hoi potamoi kai tou potamou,
And shall fail the rivers and of the river;
kai xéranthésetai synagoge hydatos
And shall be dried up the gathering of water,
kai kalamou kai papyrou;
and of reed and papyrus.
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7. “aroth al-y’or «l-pi y’or w'ol miz'ra” y’or yibash nidaph w'eynenu.
Isa19:7 The bulrushes by the Nile, by the edge of the Nile
and 2!/ the sown fields by the Nile shall become dry, be driven away, and be no more.
<> kal 16 Gy 70 XAwpov TV TO kKVUKA® ToD ToTapod
Kal Tav T0 omelpdpevov dua Tod moTapkod Enpavinoerar dvepddpbopov.

7 kai to achi to chloron to kyklg tou potamou kai to speiromenon
and the green round about the river, and the thing being sown

tou potamou xéranthésetai anemophthoron.
the river shall be dried, destroyed by the wind.
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8. w'anu hadayagim w’ab’lu =mash’likey bay’or chakah
uphor’sey mik’moreth “al-p’ney-mayim ‘um’lalu.
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Isa19:8 And the fishermen shall mourn and lament, and 2!’ those who cast a hook
the Nile shall mourn, and those who spread nets
the surface of the waters shall pine away.

8> kal oTeva&ovolv ol aleels, kal atevdEovoly mavTes ol BaAdovTes dykLoTpov
€ls TOV ToTapov, kail ol BaAdlovres caynvas kal ol apdLfodels mevbhioovov.
8 kai stenaxousin hoi haleeis, kai stenaxousin hoi ballontes agkistron

And shall moan the fishermen; and shall moan the ones throwing a hook

ton potamon, kai hoi ballontes sagénas
the river; the ones throwing dragnets

kai hoi amphiboleis penthésousin.

and the casting-net fishermen shall mourn.
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9. uboshu “ob’dey phish’tim w’'or'gim .
Isa19:9 And the workers in flax and the weavers of are ashamed.
D> kal aloyvn Afpdetar Tovs épyalopévous 16 Alvov T oyLoTov
K(I\L TOI\)S ép’YGLO*LéVO‘US "I"T\]'V BII)O'O'OV,

9 kai aischyné lempsetai tous ergazomenous to linon to schiston
And shame shall take the ones working the flax shredded,

kai tous ergazomenous ,
and the ones working
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10. W' shathotheyah m’duka’im ="osey seker ‘ag’'mey- .

Isa19:10 And her supports crushed; all who make the hired sad of

<10> kat éoovTal ol dualopevor adTa év 680vT,

\ /’ e \ ~ ~ /’ \ \ \ ’
kal mavTes oL Tov [OBov morodvTes AvmmBioovTal kal Tas Puyas movésovoiv.

10 kai hoi diazomenoi auta ¢n odyné,
And the ones working them in grief;
kai hoi ton zython poiountes lypéthésontai kai ponesousin.
and the ones making beer shall be fretful; and shall cause pain.
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1. ‘ak-‘ewilim sarey yo atsey Phar' oh “etsah nib’"arah
‘eyak to’'m’ru ‘cl-Par’ oh ben- ‘ani ben-mal’key-gedem.

Isa19:11 Surely the princes of are fools;
the advice of of Pharaoh’s counsellors has become foolish.
How can you say to Paraoh, I am a son of , a son of ancient kings?
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A1 kau pwpol €covtar ol dpyovTes Tavews:
oL codol ovpPovAoL Tod BactAéws, 1) BovAT adTdV pwpavinoerar.
~ 9 ~ ~ ~ e \ ~ e ~ e A\ V4 ~ 9 9 A e
mds épelte T® Paotlel Yol cuveTdv TLels, viol Bactdéwv TOV €€ apyis;
11 kai moroi esontai hoi archontes 5
And shall be morons the rulers of H

symbouloi tou basileos, he boulé auton moranthesetai.
and counselors of the king, their counsel shall be moronish.
pos ereite tg basilei Huioi syneton hemeis,
How shall you say to the king, sons of discerning men We are,

huioi basileon ton ex archés?
sons of kings from the beginning?
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12. ‘ayam ‘epho’ w'yagidu na’ lak

w'yed’ u mah~-ya ats ts’ba’oth al-Mits’rayim.

Isa19:12 Well then, where are ? And let them tell you now,
and let them know what of hosts has purposed Mitsrayim.

A ~ e ’ . \ ’ ’
(12) TTOV €LOLVY VLV OL O'Od)OL ooV, KOl (IV(I'Y'YGI)\CLT(DO'(IV ooL

kal elmaTwoav 1L fefodAevTar kOpros caBand én’ AlyvmTov.

12 pou nyn ? kai anaggeilatosan soi

Where now, ? and let them announce to you,
kai eipatosan ti bebouleutai sabaoth Aigypton.

say what planned of Hosts Egypt.
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13. no’alu sarey nish'u sarey Noph hith"" u ‘eth-Mits’rayim pinath sh’bateyah.
Isa19:13 The princes of have become fools, the princes of Noph are deceived;
they have also caused Mitsrayim to err, the chief of the tribes.
13> éEelvmov ol dpyovtes Tavews, kal vwbnoav ot dpyovres Mépdews,
kal mAavioovow Alyvmrov kata GuAds.

13 exelipon hoi archontes , kai huyothésan hoi archontes Mempheos,
failed The rulers of , and are haughty the rulers of Memphis;

kai planésousin Aigypton kata phylas.
and they shall cause Egypt to wander and the tribes.
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14. masak “iwTim

w’hith’"u ‘eth-Mits'rayim -ma asehu k’ shikor 'qgi’o.

Isa19:14 has mixed of distortion;

they have led Mitsrayim astray that it does, as a drunken man his vomit.

14> kdpLos yap éxépacev adTols Mvedpa TAAVNoEns,
\ ’ ~ ~ 9 ~
kal émAavnoav Alyvmrov év oL Tols épyols avT@V,
~ / \ ~
ws mAavaTar 0 pebdwv kal o Epdv dpa.

14 ekerasen autois planéseos,
mixed for them addicted to a delusion;
kai eplanésan Aigypton tois ergois auton,
and they caused Egypt to wander its works,

hos planatai ho methyon kai ho emon hama.
as wanders the one being intoxicated and the one vomitting together.
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15. w’lo’~ Mits’rayim ma“aseh ya aseh ro’sh w’zanab kipah w’ag’mon.

Isa19:15 no work Mitsrayim
its head or tail, its palm branch or bulrush, may do.

15> kat ovk éoTar Tols AlyvmTtios épyov,
(3} / \ \ 9 / 9 \ \ 7
0 moumoel kebadny kal oOPAv, APXTV KAl TENOS.
15 kai ouk tois Aigyptiois ergon,
And not for the Egyptians work,

poiései kephalén kai ouran, archén kai telos.
shall make head or tail, and beginning or end.
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16. bayom hahu’ yih’yeh Mits'rayim kanashim w'charad

uphachad mip’ney t'nuphath yad- ts’ba’oth =hu’ meniph alayu.

Isa19:16 In that day Mitsrayim shall become like women,

and they shall tremble and fear before the shaking of the hand of of hosts,
He is going to wave them.

<16> T4 8¢ Mp.épa ékelvn éoovrtal ol AlydmTioL is yuvaikes év GbOfo
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Kol év 'rpc')p.u) Qo ﬂpocdmov ™S xel,pbs Kvpf,ov cgaBawd, Mv avTOS é'rrl,Ba)\eT, avTols.
16 T¢ de hémera ekeiné esontai hoi Aigyptioi hos gynaikes en phobg

In that day shall be the Egyptians as women, in fear
kai ©11 tromgQ prosopou tées cheiros sabaoth,

and ‘1 trembling in front of the hand of of Hosts,

autos epibalei autois.
he shall put upon them.
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17. W' ‘ad’math Yahudah I'Mits’rayim I'chaga’ yaz’kir ‘othah
ayu yiph’chad “atsath ts’ba’oth =hu’ yo'ets “alayu.
Isa19:17 The land of Yahudah a terror ‘o Mitsrayim;
mention it shall fear it, the purpose of of hosts
He is purposing them.

A7> kat éotar 1) xopa 7OV lovdalwv Tols AlyvmTiows els $poBnTpov:
~ (3} 9\ 9 / 9 \ 9 ~ / \ \ /
Tas, 0s €av OvopaoT avTTV adTols, pofmbfoovrar Sia v BovAmv,

o / ’ s 9 9 ¢
Mv BePovAevtar kbpLos €’ avTNV. --

17 kai hé chora ton Ioudaion Aigyptiois eis phobétron;

And the place of the Jews to the Egyptians a fearful thing;
, ean onomasé€ auten autois,
might name it to them,
phobéthésontai dia tén bouléen, bebouleutai autén. --
they shall fear, because of the plan planned it.
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18. bayom hahu’ chamesh “arim b’erets Mits’rayim m’dab’roth
w'nish’ba’oth ts’ba’oth “ir haheres ye’amer I'echath.

Isa19:18 [n that day five cities in the land of Mitsrayim speak

of and swear of hosts; one shall be called the city of destruction.

~ ¢ 7 b 7’ v 7 4 9 b /4
A8 77 Mpépa éxelv éoovtar mévTe TOAeLs v AlylmTe
Aadodoal T yAooon T XavaviTd kal dpviovoal T dvopaTt kuplov:
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II6ALo--acedek kAnBNoeTaL 7 pla mOALs. --

18 te hemera ekeiné pente poleis en Aigypto
In that day five cities in Egypt
lalousai
speaking of ,
kai omnuousai to onomati H

and swearing by an oath to the name of

Polis--Asedek kléthésetai he mia polis. --
City of Asedek shall be called The one city.

Y34y rd4 yrxsg araid UITY 31a 4733 Yy
Ayaid advIn-dr4 asnyy
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19. bayom hahu’ miz’beach ‘erets mits’'rayim
umatsebah =g’bulah .

Isa19:19 [n that day an altar

of the land of Mitsrayim, and a pillar its border.

A € 7 ) ’ 5 / ~ ’ ) ’ 9 ’
(19) TT MPEPA EKELVT] ECTAL BUO'LG.O'T'T]pLOV TW KUPLW €V XOPA AL'YU"ITTL(DV

Kal oTNAT TPOs TO SpLov avThs TH kvplw

19 té hémera ekeiné thysiastérion tg chora Aigyption
In that day an altar to the region of the Egyptians;
kai stele to horion autes tg

and there shall be a monument its border to

Y9y nq49 xy4sn ayaid aoly xy4d aiaya
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20. w' 'oth ul’"ed ts’ba’oth b’erets Mits'rayim ki-yits’ “aqu
- lochatsim w'yish’lach lahem moshi a warab w’hitsilam.
Isa19:20 a sign and a witness of hosts
the land of Mitsrayim; they shall cry oppressors,

and He shall send them a Savior and a great one, and He shall deliver them.

\ v 9 ~ 9 \ % A 7 b 7 bl /’
20> katl éoTal els ompelov els TOV aldva kvplw €v ywpa AlyvmTov,
174 V4 \ /’ \ \ 7 9 ’
87 kekpa€ovrar mpos kpLov Sua Tovs BALBovTas avTovs,

\ 9 ~ 9 ~ 4 /7 9 4 ’ 7’ 9 4
Kal AmooTeAel avTols kVpLos avBpwmov, 6s cwoer avTovs, KPLVWV CWOEL AVTOVS.

20 kai sémeion chora Aigyptou,
And a sign to the place of Egypt;
kekraxontai tous thlibontas autous,
they shall cry out the ones afflicting them;
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kai apostelei autois anthropon, sosei autous,

and shall send to them a man shall deliver them;
krinon sosei autous.

by judging he shall deliver them.

4733 ¥Y3139 Ararox4 Yiqny yoaiy ¥iqnyl 3yai oavyy
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21. w'noda” Mits’rayim w'yad’ " u Mits’rayim ‘eth- yom hahu’
w’ ab’du umin’chah w’ -neder w'shilemu.
Isa19:21 Thus shall make Himself known to Mitsrayim,

and Mitsrayim shall know that day. They shall even worship
with and offering, and a vow and perform it.

\ \ b4 / ~ 2 ’
21> kal yvwoTos €oTal kVpLos Tols AlyvmTios,
\ ’ /4 \ / ~ ’ ’
Kal yvwcovtatr oL AlydmTiol Tov KUpLOV €v T1) MLéEPa EkelvT)

\ / ’ \ 5 A\ A~ ’ s ’
KQL ToLTMoovoLv e‘UO'LGS KoL G‘l’SEOVT(LL EVYAS TW KVPLW KaL (1.11'08(1)0'000'[.\1.

21 kai gnostos estai tois Aigyptiois,
And made known shall be to the Egyptians;
kai gnosontai hoi Aigyptioi ton té hemera ekeiné
and shall know the Egyptians that day;
kai poiésousin
and they shall make offering;
kai euchas kai apodosousin.
and VOwsSs , and shall render them.

47797 7V YRanyox4 arar Jyv e
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22. w'nagaph ‘eth-Mits'rayim nagoph w'rapho’

w'shabu - w’'ne 'tar lachem ur’'pha’am.

Isa19:22 shall strike Mitsrayim, striking but healing;

so they shall return , and He shall respond to them and shall heal them.

\ / 4 \ 9 7 ~ / \ %7 9 \ 27
22> kat maTagel kOpLos Tovs AlyvmTiovs TAMYT Leyadn kal LaoeTal adTovs Ldoe,
\ / \ / \ / ~ \ / /4
Kal émoTpadnoovTaL TPOs KUPLOV, KAl ELOAKOVTETAL AVTOV KAl LACETAL AVTOVS. ==

22 kai pataxei tous Aigyptious plegéeé megalée

And shall strike the Egyptians with a great calamity,
kai iasetai autous , kai epistraphésontai ,

and he shall heal them ; and they shall be turned H
kai eisakousetai auton kai iasetai autous. —

and he shall listen to them, and he shall heal them.

ITWE£ ST AJYWE FAqnyy ACFY ATAX £33 Yyig
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23. bayom hahu’ m’'silah miMits’rayim ‘Ashshurc’ uba’~‘Ashshur b’Mits’rayim
uMits’rayim b’Ashshur w’ ab’du Mits'rayim ‘eth-‘Ashshur.

Isa19:23 [n that day a highway Mitsrayim to Ashshur,
and the Ashshur shall come Mitsrayim and Mitsrayim Ashshur,
and Mitsrayim shall worship with Ashshur.

~ ’ 7’ \ /4 \ 9 4
23> 19 Mépa ékelvt €aTar 030s AlydmTou mpos Acouplovs,
\ 9 4 9 4 9 ”
kal eloelevoovtar Acovpol ets AlyvmTov,
\ b / / \ 9 4
kal AlydmTiol mopedoovTal mpos Acouplovs,
\ 4 e 2 4 ~ 9, 7
kal dovAevoovoly ol AlydmrTiol Tols Aoouplots. ==

23 té hémera ekeiné hodos Aigyptou Assyrious,
In that day a way of Egypt to the Assyrians;
kai eiseleusontai Assyrioi eis Aigypton, kai Aigyptioi poreusontai
and shall enter the Assyrians Egypt, and Egypt shall go
Assyrious, kai douleusousin hoi Aigyptioi Assyriois. —
the Assyrians, and shall serve the Egyptians o the Assyrians.

Wiyl aawadw J4q9wa 3a3a 4y33 Yrigu
943 99P9 AY49 YWy
OOI¥RD TWNOW DR I NI 02 1o

IPIRT 27P3 1273 TWR
24. bayom hahu’ Yis’ra’El sh’lishiah I'Mits'rayim
u’Ashshur b’rakah ha’arets.

Isa19:24 [n that day Yisra’El the third party Mitsrayim
and Ashshur, a blessing of the earth,

~ ¢ / bl 4 ” ’ bl ~ 2 4
24> 17 Mpépa ékelvy €otar lopamA Tpltos év Tols AlyvmrTiots
kal €v Tols Aoouplos edAoynpévos év T v,

24 té hémera ekeiné Israel tritos ¢n tois Aigyptiois

In that day Israel third the Egyptians
kai ¢n tois Assyriois eulogémenos cn tée ge,
and the Assyrians, being blessed in the land.

JAAny Yo Y43 Y4< xr4Im Arar vy4s w4
(4 9Wa XYY qYW4 Aan qwoyy

DOTER MBY TIND NKRD MINIX 73T D73 WN D
O SR NSIN IR T iy

25. berako ts’ba’oth baruk “ami Mits’rayim
uma aseh yaday ‘Ashshur w’nachalathi Yis’ra’El

Isa19:25 of hosts has blessed, , Blessed is Mitsrayim My people,
and Ashshur the work of My hands, and Yisra’El My inheritance.
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25> v edAoymoev kipLos caPawd Aéyov Eddoympévos 6 Aads pov 6 év AlydmTe

kal 0 év Acovplots kal 1 kAmpovopia pov IopamA.

25 hén eulogésen sabaoth Eulogemenos ho laos mou Aigypto
blessed of Hosts, , Blessed be my people, Egypt,
kai ho en Assyriois kai hé kléeronomia mou Israél.
and the one the Assyrians, and my inheritance Israel.
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